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the person making the proposal, reviewed for its rea-
sonableness by the trustee and signed by the trustee
and the person making the proposal;

(b) a report on the reasonableness of the cash-flow
statement, in the prescribed form, prepared and
signed by the trustee; and

(c) a report containing prescribed representations by
the person making the proposal regarding the prepa-
ration of the cash-flow statement, in the prescribed
form, prepared and signed by the person making the
proposal.

personne insolvable, et signé par lui et par le syndic
après que celui-ci en a vérifié le caractère raisonnable;

b) un rapport portant sur le caractère raisonnable de
l’état, établi et signé, en la forme prescrite, par le syn-
dic;

c) un rapport contenant les observations — prescrites
par les Règles générales — de l’auteur de la proposi-
tion relativement à l’établissement de l’état, établi et
signé, en la forme prescrite, par celui-ci.

Creditors may obtain statement Copies de l’état

(7) Subject to subsection (8), any creditor may obtain a
copy of the cash-flow statement on request made to the
trustee.

(7) Sous réserve du paragraphe (8), tout créancier qui en
fait la demande au syndic peut obtenir une copie de
l’état.

Exception Exception

(8) The court may order that a cash-flow statement or
any part thereof not be released to some or all of the
creditors pursuant to subsection (7) where it is satisfied
that

(a) such release would unduly prejudice the insolvent
person; and

(b) non-release would not unduly prejudice the credi-
tor or creditors in question.

(8) Le tribunal peut rendre une ordonnance de non-com-
munication de tout ou partie de l’état, s’il est convaincu
que sa communication à l’un ou l’autre ou à l’ensemble
des créanciers causerait un préjudice indu à la personne
insolvable et que sa non-communication ne causerait pas
de préjudice indu au créancier ou aux créanciers en ques-
tion.

Trustee protected Immunité

(9) If the trustee acts in good faith and takes reasonable
care in reviewing the cash-flow statement, he is not liable
for loss or damage to any person resulting from that per-
son’s reliance on the cash-flow statement.

(9) S’il agit de bonne foi et prend toutes les précautions
voulues pour bien réviser l’état, le syndic ne peut être te-
nu responsable du préjudice ou des pertes subis par la
personne qui s’y fie.

Trustee to monitor and report Obligation de surveillance

(10) Subject to any direction of the court under para-
graph 47.1(2)(a), the trustee under a proposal in respect
of an insolvent person shall, for the purpose of monitor-
ing the insolvent person’s business and financial affairs,
have access to and examine the insolvent person’s prop-
erty, including his premises, books, records and other fi-
nancial documents, to the extent necessary to adequately
assess the insolvent person’s business and financial af-
fairs, from the filing of the proposal until the proposal is
approved by the court or the insolvent person becomes
bankrupt, and shall

(a) file a report on the state of the insolvent person’s
business and financial affairs — containing the pre-
scribed information, if any —

(10) Sous réserve de toute instruction émise par le tribu-
nal aux termes de l’alinéa 47.1(2)a), le syndic désigné
dans une proposition se rapportant à une personne insol-
vable a, dans le cadre de la surveillance des affaires et des
finances de celle-ci et dans la mesure où cela s’avère né-
cessaire pour lui permettre d’évaluer adéquatement les
affaires et les finances de la personne insolvable, accès
aux biens — locaux, livres, registres et autres documents
financiers, notamment — de cette personne, biens qu’il
est d’ailleurs tenu d’examiner, et ce depuis le dépôt de la
proposition jusqu’à son approbation par le tribunal ou
jusqu’à ce que la personne en question devienne un failli;
le syndic est en outre tenu :

a) de déposer un rapport portant sur l’état des affaires
et des finances de la personne insolvable et contenant
les renseignements prescrits :
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Excluded secured creditor Le cas des autres créanciers garantis

50.2 A secured creditor to whom a proposal has not
been made in respect of a particular secured claim may
not file a proof of secured claim in respect of that claim.
1992, c. 27, s. 19.

50.2 Le créancier garanti à qui aucune proposition n’a
été faite relativement à une réclamation garantie en par-
ticulier n’est pas admis à produire une preuve de récla-
mation garantie à cet égard.
1992, ch. 27, art. 19.

Rights in bankruptcy Droits en cas de faillite

50.3 On the bankruptcy of an insolvent person who
made a proposal to one or more secured creditors in re-
spect of secured claims, any proof of secured claim filed
pursuant to section 50.1 ceases to be valid or effective,
and sections 112 and 127 to 134 apply in respect of a
proof of claim filed by any secured creditor in the
bankruptcy.
1992, c. 27, s. 19.

50.3 En cas de faillite d’une personne insolvable ayant
fait une proposition à un ou plusieurs créanciers garantis
relativement à des réclamations garanties, les preuves de
réclamations garanties déposées aux termes de l’article
50.1 sont sans effet, et les articles 112 et 127 à 134 s’ap-
pliquent aux preuves de réclamations déposées par des
créanciers garantis dans le cadre de la faillite.
1992, ch. 27, art. 19.

Notice of intention Avis d’intention

50.4 (1) Before filing a copy of a proposal with a li-
censed trustee, an insolvent person may file a notice of
intention, in the prescribed form, with the official receiv-
er in the insolvent person’s locality, stating

(a) the insolvent person’s intention to make a propos-
al,

(b) the name and address of the licensed trustee who
has consented, in writing, to act as the trustee under
the proposal, and

(c) the names of the creditors with claims amounting
to two hundred and fifty dollars or more and the
amounts of their claims as known or shown by the
debtor’s books,

and attaching thereto a copy of the consent referred to in
paragraph (b).

50.4 (1) Avant de déposer copie d’une proposition au-
près d’un syndic autorisé, la personne insolvable peut, en
la forme prescrite, déposer auprès du séquestre officiel
de sa localité un avis d’intention énonçant :

a) son intention de faire une proposition;

b) les nom et adresse du syndic autorisé qui a accepté,
par écrit, les fonctions de syndic dans le cadre de la
proposition;

c) le nom de tout créancier ayant une réclamation
s’élevant à au moins deux cent cinquante dollars, ainsi
que le montant de celle-ci, connu ou indiqué aux livres
du débiteur.

L’avis d’intention est accompagné d’une copie de l’accep-
tation écrite du syndic.

Certain things to be filed Documents à déposer

(2) Within ten days after filing a notice of intention un-
der subsection (1), the insolvent person shall file with the
official receiver

(a) a statement (in this section referred to as a “cash-
flow statement”) indicating the projected cash-flow of
the insolvent person on at least a monthly basis, pre-
pared by the insolvent person, reviewed for its reason-
ableness by the trustee under the notice of intention
and signed by the trustee and the insolvent person;

(b) a report on the reasonableness of the cash-flow
statement, in the prescribed form, prepared and
signed by the trustee; and

(c) a report containing prescribed representations by
the insolvent person regarding the preparation of the

(2) Dans les dix jours suivant le dépôt de l’avis d’inten-
tion visé au paragraphe (1), la personne insolvable dé-
pose les documents suivants auprès du séquestre officiel :

a) un état établi par la personne insolvable — appelé
« l’état » au présent article — portant, projections au
moins mensuelles à l’appui, sur l’évolution de son en-
caisse, et signé par elle et par le syndic désigné dans
l’avis d’intention après que celui-ci en a vérifié le ca-
ractère raisonnable;

b) un rapport portant sur le caractère raisonnable de
l’état, établi, en la forme prescrite, par le syndic et si-
gné par lui;

c) un rapport contenant les observations — prescrites
par les Règles générales — de la personne insolvable
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cash-flow statement, in the prescribed form, prepared
and signed by the insolvent person.

relativement à l’établissement de l’état, établi, en la
forme prescrite, par celle-ci et signé par elle.

Creditors may obtain statement Copies de l’état

(3) Subject to subsection (4), any creditor may obtain a
copy of the cash-flow statement on request made to the
trustee.

(3) Sous réserve du paragraphe (4), tout créancier qui en
fait la demande au syndic peut obtenir une copie de
l’état.

Exception Exception

(4) The court may order that a cash-flow statement or
any part thereof not be released to some or all of the
creditors pursuant to subsection (3) where it is satisfied
that

(a) such release would unduly prejudice the insolvent
person; and

(b) non-release would not unduly prejudice the credi-
tor or creditors in question.

(4) Le tribunal peut rendre une ordonnance de non-com-
munication de tout ou partie de l’état, s’il est convaincu
que sa communication à l’un ou l’autre ou à l’ensemble
des créanciers causerait un préjudice indu à la personne
insolvable ou encore que sa non-communication ne cau-
serait pas de préjudice indu au créancier ou aux créan-
ciers en question.

Trustee protected Immunité

(5) If the trustee acts in good faith and takes reasonable
care in reviewing the cash-flow statement, the trustee is
not liable for loss or damage to any person resulting from
that person’s reliance on the cash-flow statement.

(5) S’il agit de bonne foi et prend toutes les précautions
voulues pour bien réviser l’état, le syndic ne peut être te-
nu responsable des dommages ou pertes subis par la per-
sonne qui s’y fie.

Trustee to notify creditors Notification

(6) Within five days after the filing of a notice of inten-
tion under subsection (1), the trustee named in the notice
shall send to every known creditor, in the prescribed
manner, a copy of the notice including all of the informa-
tion referred to in paragraphs (1)(a) to (c).

(6) Dans les cinq jours suivant le dépôt de l’avis d’inten-
tion, le syndic qui y est nommé en fait parvenir à tous les
créanciers connus, de la manière prescrite, une copie
contenant les renseignements mentionnés aux alinéas
(1)a) à c).

Trustee to monitor and report Obligation de surveillance

(7) Subject to any direction of the court under paragraph
47.1(2)(a), the trustee under a notice of intention in re-
spect of an insolvent person

(a) shall, for the purpose of monitoring the insolvent
person’s business and financial affairs, have access to
and examine the insolvent person’s property, includ-
ing his premises, books, records and other financial
documents, to the extent necessary to adequately as-
sess the insolvent person’s business and financial af-
fairs, from the filing of the notice of intention until a
proposal is filed or the insolvent person becomes
bankrupt;

(b) shall file a report on the state of the insolvent per-
son’s business and financial affairs — containing the
prescribed information, if any —

(7) Sous réserve de toute instruction émise par le tribu-
nal aux termes de l’alinéa 47.1(2)a), le syndic désigné
dans un avis d’intention se rapportant à une personne in-
solvable :

a) a, dans le cadre de la surveillance des affaires et des
finances de celle-ci et dans la mesure où cela est né-
cessaire pour lui permettre d’estimer adéquatement
les affaires et les finances de la personne insolvable,
accès aux biens — locaux, livres, registres et autres do-
cuments financiers, notamment — de cette personne,
biens qu’il est d’ailleurs tenu d’examiner, et ce depuis
le dépôt de l’avis d’intention jusqu’au dépôt de la pro-
position ou jusqu’à ce que la personne en question de-
vienne un failli;

b) dépose un rapport portant sur l’état des affaires et
des finances de la personne insolvable et contenant les
renseignements prescrits :
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(i) with the official receiver without delay after as-
certaining a material adverse change in the insol-
vent person’s projected cash-flow or financial
circumstances, and

(ii) with the court at or before the hearing by the
court of any application under subsection (9) and at
any other time that the court may order; and

(c) shall send a report about the material adverse
change to the creditors without delay after ascertain-
ing the change.

(i) auprès du séquestre officiel dès qu’il note un
changement négatif important au chapitre des pro-
jections relatives à l’encaisse de la personne insol-
vable ou au chapitre de la situation financière de
celle-ci,

(ii) auprès du tribunal au plus tard lors de l’audi-
tion de la demande dont celui-ci est saisi aux
termes du paragraphe (9) et aux autres moments
déterminés par ordonnance du tribunal;

c) envoie aux créanciers un rapport sur le change-
ment visé au sous-alinéa b)(i) dès qu’il le note.

Where assignment deemed to have been made Cas de cession présumée

(8) Where an insolvent person fails to comply with sub-
section (2), or where the trustee fails to file a proposal
with the official receiver under subsection 62(1) within a
period of thirty days after the day the notice of intention
was filed under subsection (1), or within any extension of
that period granted under subsection (9),

(a) the insolvent person is, on the expiration of that
period or that extension, as the case may be, deemed
to have thereupon made an assignment;

(b) the trustee shall, without delay, file with the offi-
cial receiver, in the prescribed form, a report of the
deemed assignment;

(b.1) the official receiver shall issue a certificate of as-
signment, in the prescribed form, which has the same
effect for the purposes of this Act as an assignment
filed under section 49; and

(c) the trustee shall, within five days after the day the
certificate mentioned in paragraph (b.1) is issued,
send notice of the meeting of creditors under section
102, at which meeting the creditors may by ordinary
resolution, notwithstanding section 14, affirm the ap-
pointment of the trustee or appoint another licensed
trustee in lieu of that trustee.

(8) Lorsque la personne insolvable omet de se conformer
au paragraphe (2) ou encore lorsque le syndic omet de
déposer, ainsi que le prévoit le paragraphe 62(1), la pro-
position auprès du séquestre officiel dans les trente jours
suivant le dépôt de l’avis d’intention aux termes du para-
graphe (1) ou dans le délai supérieur accordé aux termes
du paragraphe (9) :

a) la personne insolvable est, à l’expiration du délai
applicable, réputée avoir fait une cession;

b) le syndic en fait immédiatement rapport, en la
forme prescrite, au séquestre officiel;

b.1) le séquestre officiel délivre, en la forme prescrite,
un certificat de cession ayant, pour l’application de la
présente loi, le même effet qu’une cession déposée en
conformité avec l’article 49;

c) le syndic convoque, dans les cinq jours suivant la
délivrance du certificat de cession, une assemblée des
créanciers aux termes de l’article 102, assemblée à la-
quelle les créanciers peuvent, par résolution ordinaire,
nonobstant l’article 14, confirmer sa nomination ou lui
substituer un autre syndic autorisé.

Extension of time for filing proposal Prorogation de délai

(9) The insolvent person may, before the expiry of the
30-day period referred to in subsection (8) or of any ex-
tension granted under this subsection, apply to the court
for an extension, or further extension, as the case may be,
of that period, and the court, on notice to any interested
persons that the court may direct, may grant the exten-
sions, not exceeding 45 days for any individual extension
and not exceeding in the aggregate five months after the
expiry of the 30-day period referred to in subsection (8),
if satisfied on each application that

(9) La personne insolvable peut, avant l’expiration du
délai de trente jours — déjà prorogé, le cas échéant, aux
termes du présent paragraphe — prévu au paragraphe
(8), demander au tribunal de proroger ou de proroger de
nouveau ce délai; après avis aux intéressés qu’il peut dé-
signer, le tribunal peut acquiescer à la demande, pourvu
qu’aucune prorogation n’excède quarante-cinq jours et
que le total des prorogations successives demandées et
accordées n’excède pas cinq mois à compter de l’expira-
tion du délai de trente jours, et pourvu qu’il soit convain-
cu, dans le cas de chacune des demandes, que les condi-
tions suivantes sont réunies :
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(a) the insolvent person has acted, and is acting, in
good faith and with due diligence;

(b) the insolvent person would likely be able to make
a viable proposal if the extension being applied for
were granted; and

(c) no creditor would be materially prejudiced if the
extension being applied for were granted.

a) la personne insolvable a agi — et continue d’agir —
de bonne foi et avec toute la diligence voulue;

b) elle serait vraisemblablement en mesure de faire
une proposition viable si la prorogation demandée
était accordée;

c) la prorogation demandée ne saurait causer de pré-
judice sérieux à l’un ou l’autre des créanciers.

Court may not extend time Non-application du paragraphe 187(11)

(10) Subsection 187(11) does not apply in respect of time
limitations imposed by subsection (9).

(10) Le paragraphe 187(11) ne s’applique pas aux délais
prévus par le paragraphe (9).

Court may terminate period for making proposal Interruption de délai

(11) The court may, on application by the trustee, the in-
terim receiver, if any, appointed under section 47.1, or a
creditor, declare terminated, before its actual expiration,
the thirty day period mentioned in subsection (8) or any
extension thereof granted under subsection (9) if the
court is satisfied that

(a) the insolvent person has not acted, or is not acting,
in good faith and with due diligence,

(b) the insolvent person will not likely be able to make
a viable proposal before the expiration of the period in
question,

(c) the insolvent person will not likely be able to make
a proposal, before the expiration of the period in ques-
tion, that will be accepted by the creditors, or

(d) the creditors as a whole would be materially preju-
diced were the application under this subsection re-
jected,

and where the court declares the period in question ter-
minated, paragraphs (8)(a) to (c) thereupon apply as if
that period had expired.
1992, c. 27, s. 19; 1997, c. 12, s. 32; 2004, c. 25, s. 33(F); 2005, c. 47, s. 35; 2007, c. 36, s.
17; 2017, c. 26, s. 6(E).

(11) À la demande du syndic, d’un créancier ou, le cas
échéant, du séquestre intérimaire nommé aux termes de
l’article 47.1, le tribunal peut mettre fin, avant son expira-
tion normale, au délai de trente jours — prorogé, le cas
échéant — prévu au paragraphe (8), s’il est convaincu
que, selon le cas :

a) la personne insolvable n’agit pas — ou n’a pas agi —
de bonne foi et avec toute la diligence voulue;

b) elle ne sera vraisemblablement pas en mesure de
faire une proposition viable avant l’expiration du dé-
lai;

c) elle ne sera vraisemblablement pas en mesure de
faire, avant l’expiration du délai, une proposition qui
sera acceptée des créanciers;

d) le rejet de la demande causerait un préjudice sé-
rieux à l’ensemble des créanciers.

Si le tribunal acquiesce à la demande qui lui est présen-
tée, les alinéas (8)a) à c) s’appliquent alors comme si le
délai avait expiré normalement.
1992, ch. 27, art. 19; 1997, ch. 12, art. 32; 2004, ch. 25, art. 33(F); 2005, ch. 47, art. 35;
2007, ch. 36, art. 17; 2017, ch. 26, art. 6(A).

Trustee to help prepare proposal Préparation de la proposition

50.5 The trustee under a notice of intention shall, be-
tween the filing of the notice of intention and the filing of
a proposal, advise on and participate in the preparation
of the proposal, including negotiations thereon.
1992, c. 27, s. 19.

50.5 Le syndic désigné dans un avis d’intention doit,
entre le dépôt de l’avis d’intention et celui de la proposi-
tion, participer, notamment comme conseiller, à la pré-
paration de celle-ci, y compris aux négociations perti-
nentes.
1992, ch. 27, art. 19.

Order — interim financing Financement temporaire

50.6 (1) On application by a debtor in respect of whom
a notice of intention was filed under section 50.4 or a pro-
posal was filed under subsection 62(1) and on notice to
the secured creditors who are likely to be affected by the

50.6 (1) Sur demande du débiteur à l’égard duquel a été
déposé un avis d’intention aux termes de l’article 50.4 ou
une proposition aux termes du paragraphe 62(1), le tri-
bunal peut par ordonnance, sur préavis de la demande
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obligation or liability incurred by a director or officer if in
its opinion the obligation or liability was incurred as a re-
sult of the director’s or officer’s gross negligence or wilful
misconduct or, in Quebec, the director’s or officer’s gross
or intentional fault.
2005, c. 47, s. 42; 2007, c. 36, s. 24.

dirigeant assume, selon lui, par suite de sa négligence
grave ou de son inconduite délibérée ou, au Québec, par
sa faute lourde ou intentionnelle.
2005, ch. 47, art. 42; 2007, ch. 36, art. 24.

Court may order security or charge to cover certain
costs

Biens grevés d’une charge ou sûreté pour couvrir
certains frais

64.2 (1) On notice to the secured creditors who are like-
ly to be affected by the security or charge, the court may
make an order declaring that all or part of the property of
a person in respect of whom a notice of intention is filed
under section 50.4 or a proposal is filed under subsection
62(1) is subject to a security or charge, in an amount that
the court considers appropriate, in respect of the fees and
expenses of

(a) the trustee, including the fees and expenses of any
financial, legal or other experts engaged by the trustee
in the performance of the trustee’s duties;

(b) any financial, legal or other experts engaged by the
person for the purpose of proceedings under this Divi-
sion; and

(c) any financial, legal or other experts engaged by
any other interested person if the court is satisfied that
the security or charge is necessary for the effective
participation of that person in proceedings under this
Division.

64.2 (1) Le tribunal peut par ordonnance, sur préavis
aux créanciers garantis qui seront vraisemblablement
touchés par la charge ou sûreté, déclarer que tout ou par-
tie des biens de la personne à l’égard de laquelle a été dé-
posé un avis d’intention aux termes de l’article 50.4 ou
une proposition aux termes du paragraphe 62(1) sont
grevés d’une charge ou sûreté, d’un montant qu’il estime
indiqué, pour couvrir :

a) les dépenses et honoraires du syndic, ainsi que
ceux des experts — notamment en finance et en droit
— dont il retient les services dans le cadre de ses fonc-
tions;

b) ceux des experts dont la personne retient les ser-
vices dans le cadre de procédures intentées sous le ré-
gime de la présente section;

c) ceux des experts dont tout autre intéressé retient
les services, si, à son avis, la charge ou sûreté était né-
cessaire pour assurer sa participation efficace aux pro-
cédures intentées sous le régime de la présente sec-
tion.

Priority Priorité

(2) The court may order that the security or charge rank
in priority over the claim of any secured creditor of the
person.

(2) Il peut préciser, dans l’ordonnance, que la charge ou
sûreté a priorité sur toute réclamation des créanciers ga-
rantis de la personne.

Individual Personne physique

(3) In the case of an individual,

(a) the court may not make the order unless the indi-
vidual is carrying on a business; and

(b) only property acquired for or used in relation to
the business may be subject to a security or charge.

2005, c. 47, s. 42; 2007, c. 36, s. 24.

(3) Toutefois, s’agissant d’une personne physique, il ne
peut faire la déclaration que si la personne exploite une
entreprise et, le cas échéant, seuls les biens acquis ou uti-
lisés dans le cadre de l’exploitation de l’entreprise
peuvent être grevés.
2005, ch. 47, art. 42; 2007, ch. 36, art. 24.

Where proposal is conditional on purchase of new
securities

Cas où la proposition est subordonnée à l’achat de
nouvelles valeurs mobilières

65 A proposal made conditional on the purchase of
shares or securities or on any other payment or contribu-
tion by the creditors shall provide that the claim of any
creditor who elects not to participate in the proposal

65 Une proposition faite subordonnément à l’achat d’ac-
tions ou de valeurs mobilières ou à tout autre paiement
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SUPERIOR COURT OF JUSTICE – ONTARIO – IN BANKRUPTCY 

 

RE: IN THE MATTER OF THE NOTICE OF INTENTION TO MAKE A 
PROPOSAL OF MUSTANG GP LTD. 

 

 IN THE MATTER OF THE NOTICE OF INTENTION TO MAKE A 

PROPOSAL OF HARVEST ONTARIO PARTNERS LIMITED 

PARTNERSHIP 

 

 IN THE MATTER OF THE NOTICE OF INTENTION TO MAKE A 

PROPOSAL OF HARVEST POWER MUSTANG GENERATION LTD. 

 

BEFORE: Justice H. A. Rady 

COUNSEL: Harvey Chaiton, for Mustang GP Ltd., Harvest Ontario Partners Limited 

Partnership and Harvest Power Mustang Generation Ltd.  

 Joseph Latham for Harvest Power Inc. 

 Jeremy Forrest for Proposal Trustee, Deloitte Restructuring Inc.  

 Robert Choi for Badger Daylighting Limited Partnership 

 Curtis Cleaver for StormFisher Ltd.  

 No one else appearing.   

 HEARD: October 19, 2015 

ENDORSEMENT   

Introduction 

[1] This matter came before me as a time sensitive motion for the following relief: 

(a) abridging the time for service of the debtors’ motion record so that 

the motion was properly returnable on October 19, 2015;  
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(b) administratively consolidating the debtors’ proposal proceeding; 

(c) authorizing the debtors to enter into an interim financing term sheet 

(the DIP term sheet) with StormFisher Environmental Ltd. (in this 

capacity, the DIP lender), approving the DIP term sheet and granting 

the DIP lender a super priority charge to secure all of the debtors’ 

obligations to the DIP lender under the DIP term sheet; 

(d) granting a charge in an amount not to exceed $150,000 in favour of 

the debtors’ legal counsel, the proposal trustee and its legal counsel 

to secure payment of their reasonable fees and disbursements; 

(e) granting a charge in an amount not to exceed $2,000,000 in favour of 

the debtors’ directors and officers; 

(f) approving the process described herein for the sale and marketing of 

the debtors’ business and assets; 

(g) approving the agreement of purchase and sale between StormFisher 

Environmental Ltd. and the debtors; and  

(h) granting the debtors an extension of time to make a proposal to their 

creditors.      

Preliminary Matter  

[2] As a preliminary matter, Mr. Choi, who acts for a creditor of the debtors, Badger 

Daylighting Limited Partnership, requested an adjournment to permit him an 

opportunity to review and consider the material, which was late served on October 

15, 2015.  He sought only a brief adjournment and I was initially inclined to grant  

one.  However, having heard counsel’s submissions and considered the material, I 

was concerned that even a brief adjournment had the potential to cause mischief as 
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[32] The authority to grant this relief is found in s. 64.2 of the BIA. 

 64.2 (1) Court may order security or charge to cover certain costs:  On notice to the secured 
creditors who are likely to be affected by the security or charge, the court may make an order 
declaring that all or part of the property of a person in respect of whom a notice of intention is 
filed under section 50.4 or a proposal is filed under subsection 62(1) is subject to a security or 
charge, in an amount that the court considers appropriate, in respect of the fees and expenses 
of 

 (a) the trustee, including the fees and expenses of any financial, legal or other experts 
engaged by the trustee in the performance of the trustee’s duties; 

 (b) any financial, legal or other experts engaged by the person for the purpose of proceedings 
under this Division; and 

 (c) any financial, legal or other experts engaged by any other interested person if the court is 
satisfied that the security or charge is necessary for the effective participation of that person 
in proceedings under this Division. 

 64.2 (2) Priority:  The court may order that the security or charge rank in priority over the 
claim of any secured creditor of the person. 

[33] In this case, notice was given although it may have been short.  There can be no 

question that the involvement of professional advisors is critical to a successful 

restructuring.  This process is reasonably complex and their assistance is self 

evidently necessary to navigate to completion.  The debtors have limited means to 

obtain this professional assistance.  See also Re Colossus Minerals Inc., 2014 

ONSC 514 (S.C.J.) and the discussion in it. 

d) the D & O charge 

[34] The BIA confers the jurisdiction to grant such a charge at s. 64.1, which provides 

as follows: 

64.1 (1) On application by a person in respect of whom a notice of intention is filed under 
section 50.4 or a proposal is filed under subsection 62(1) and on notice to the secured 
creditors who are likely to be affected by the security or charge, a court may make an 
order declaring that all or part of the property of the person is subject to a security or 
charge – in an amount that the court considers appropriate in favour of any director or 
officer of the person to indemnify the director or officer against obligations and liabilities 
that they may incur as a director or officer after the filing of the notice of intention or the 
proposal, as the case may be. 
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